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ÎÑÍÎÂÍÛÅ ÏÓÒÈ ÐÀÇÂÈÒÈß ÔÐÀÇÅÎËÎÃÈÇÌÎÂ
Â ÑÅÂÅÐÎÀÌÅÐÈÊÀÍÑÊÎÌ ÊÎÍÒÈÍÓÓÌÅ
ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÃÎ ÀÍÃËÈÉÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ ñîâðåìåííûõ òåíäåíöèé ðàç-
âèòèÿ ôðàçåîëîãèè â ðàçëè÷íûõ ðåãèñòðàõ ðàçãîâîðíîé ðå÷è
àìåðèêàíñêîãî è êàíàäñêîãî âàðèàíòîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà.
Îòìå÷àåòñÿ, ÷òî, èìåÿ â êà÷åñòâå îñíîâíîãî èñòî÷íèêà ñëåíã
è ðàçãîâîðíóþ ëåêñèêó, íîâûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû îò-
ëè÷àþòñÿ âûñîêîé ñòåïåíüþ àíòðîïîöåíòðè÷íîñòè, òàê êàê èõ
òåìàòèêà îãðàíè÷åíà ðàçëè÷íûìè ñòîðîíàìè æèçíè ÷åëîâåêà,
åãî ñîñòîÿíèÿ, ïîâåäåíèÿ, ìîðàëè. Â ñòðóêòóðíîì îòíîøåíèè
äàííûå åäèíèöû ÿâëÿþòñÿ ïðåèìóùåñòâåííî áèíîìíûìè ñëî-
âîñî÷åòàíèÿìè, îäíà èëè îáå âåðøèíû êîòîðûõ îáëàäàþò àí-
òðîïîöåíòðè÷íîé ñåìàíòèêîé.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: æàðãîíû, ïðîôåññèîíàëèçìû, ñëåíã, ôðà-
çåîëîãè÷åñêèå áèíîìû, ñóáêóëüòóðû, ñòàíäàðòíàÿ è ñóáñòàí-
äàðòíàÿ ëåêñèêà, ÿçûêîâîé êîíòèíóóì.

Â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòè÷åñêîé ëèòåðàòóðå ñëîæèëîñü äîñòàòî÷íî óñòîé÷èâîå
ìíåíèå î íàëè÷èè äâóõ àâòîíîìíûõ íàöèîíàëüíûõ âàðèàíòîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà â
Ñåâåðíîé Àìåðèêå, êîòîðûå íàõîäÿòñÿ â òåñíîì âçàèìîäåéñòâèè, ÷òî âûðàæàåòñÿ
âî âçàèìîïðîíèêíîâåíèè àìåðèêàíèçìîâ âñåõ ÿçûêîâûõ óðîâíåé â êàíàäñêèé àí-
ãëèéñêèé è íàîáîðîò. Ýòî â îïðåäåëåííîé ìåðå ïîçâîëÿåò ãîâîðèòü î ôîðìèðîâà-
íèè çäåñü ÿçûêîâîãî êîíòèíóóìà àíãëèéñêîãî ÿçûêà [1, ñ. 65]. Îñîáåííî çàìåòíî
âçàèìîâëèÿíèå àìåðèêàíñêîãî è êàíàäñêîãî àíãëèéñêîãî â îáëàñòè ôðàçåîëîãèè,
íàèìåíåå èçó÷åííîé ñôåðû íàöèîíàëüíûõ âàðèàíòîâ ñåâåðîàìåðèêàíñêîãî àíã-
ëèéñêîãî è âñëåäñòâèå ýòîãî â íàèìåíüøåé ñòåïåíè ïîäâåðãíóâøåéñÿ äèôôåðåí-
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â ñåâåðîàìåðèêàíñêîì êîíòèíóóìå ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà

öèàöèè è ñòàíäàðòèçàöèè â ðàáîòàõ ñîâðåìåííûõ àìåðèêàíñêèõ è êàíàäñêèõ âàðè-
àíòîëîãîâ.

Ñîâåðøåííî î÷åâèäíûì ÿâëÿåòñÿ, òåì íå ìåíåå, òî îáñòîÿòåëüñòâî, ÷òî îñíîâ-
íàÿ ÷àñòü ñîâðåìåííûõ ñåâåðîàìåðèêàíñêèõ ôðàçåîëîãèçìîâ, íåçàâèñèìî îò òîãî,
âîçíèêàþò ëè îíè â ÑØÀ èëè Êàíàäå, èìååò â êà÷åñòâå ñâîåãî îñíîâíîãî ðåñóðñà
ðàçãîâîðíóþ ëåêñèêó è ñëåíã, ïî ïðåèìóùåñòâó ìîëîäåæíûé. Êàê ÑØÀ, òàê è
Êàíàäà ÿâëÿþòñÿ â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè ñòðàíàìè äåìîêðàòè÷åñêîé, íåýëèòàð-
íîé êóëüòóðû, âñëåäñòâèå ÷åãî «ñëåíã ïðîíèçûâàåò àìåðèêàíñêóþ ðå÷ü äî íåâîîá-
ðàçèìîé ñòåïåíè; î åãî ïîïóëÿðíîñòè ñâèäåòåëüñòâóåò òî, ÷òî æóðíàëèñòû, ïîëè-
òèêè è äðóãèå ðàñïðîñòðàíèòåëè äåìîêðàòè÷åñêîé êóëüòóðû ñòàðàþòñÿ êàê ìîæíî
èíòåíñèâíåå èñïîëüçîâàòü ñëåíãîâóþ ëåêñèêó è ôðàçåîëîãèþ â ïðåññå, îñîáåííî â
ãàçåòíûõ çàãîëîâêàõ, âûñòóïëåíèÿõ, ðåêëàìå è íà òåëåâèäåíèè» [2].

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ñëåíã âîçíèêàåò íå ñàì ïî ñåáå, à èìååò â êà÷åñòâå èñòî÷-
íèêîâ ìíîãîîáðàçíûå æàðãîíû – ÿçûê õèïïè, ïðîôåññèîíàëèçìû äæàçìåíîâ, ñî-
öèîëåêòû, ò. å. øèðîêèé äèàïàçîí âñåâîçìîæíûõ ñóáêóëüòóð. Â Ñåâåðíîé Àìåðè-
êå, êàê íè â êàêîé îáëàñòè ðàñïðîñòðàíåíèÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ñëåíã ñàì ïî ñåáå
ÿâëÿåòñÿ ìîùíûì ðåñóðñîì ðàçâèòèÿ ëåêñèêè è ôðàçåîëîãèè, ïîñêîëüêó çäåñü îí
ïðàêòè÷åñêè íå âñòðå÷àåòñÿ ñ íîðìàëèçàòîðñêèìè îãðàíè÷åíèÿìè ñî ñòîðîíû ïðåä-
ñòàâèòåëåé êóëüòóðû ìåéíñòðèìà. Âñëåäñòâèå ýòîãî ñîâðåìåííûé ñåâåðîàìåðèêàí-
ñêèé ñëåíã âûõîäèò çà ðàìêè æàðãîíîâ ñóáêóëüòóð è «ïðîíèêàåò â ðå÷ü âñåõ ñëîåâ
îáùåñòâà, ñòàíîâÿñü ýëåìåíòîì ïîâñåäíåâíîé ðàçãîâîðíîé ðå÷è» [3]. Ïîíÿòíî,
÷òî íå âñå åäèíèöû ñëåíãà ñòàíîâÿòñÿ ýëåìåíòàìè ðàçãîâîðíîé ðå÷è àìåðèêàíñêî-
ãî è êàíàäñêîãî âàðèàíòîâ ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà, à ëèøü òå, êîòîðûå â
íàèáîëüøåé ñòåïåíè îòâå÷àþò íîìèíàòèâíûì ïîòðåáíîñòÿì. Ïîýòîìó âåñüìà çíà-
÷èòåëüíàÿ ÷àñòü ñëåíãîâîé ëåêñèêè è ôðàçåîëîãèè, îñîáåííî òîé, êîòîðàÿ, ïî ìíå-
íèþ Á.Ê. Äþìàñà è Äæ. Ëàéòåðà, «íåïðåìåííî âðåäèò äîñòîèíñòâó ôîðìàëüíîé
ñåðüåçíîé ðå÷è, ÿâëÿÿñü âûðàçèòåëåì èíòåðåñîâ îãðàíè÷åííîé “ïëåìåííîé” ãðóï-
ïû, è íå ïðåäñòàâëÿåò èíòåðåñà äëÿ îñòàëüíûõ íîñèòåëåé àìåðèêàíñêîãî àíãëèéñ-
êîãî, à âñëåäñòâèå ýòîãî òàáóèðóåòñÿ ëþäüìè âûñîêîãî ñîöèàëüíîãî ñòàòóñà» [4,
ñ. 14], îñòàåòñÿ çà ïðåäåëàìè ñòàíäàðòíîãî âîêàáóëÿðà, îáðàçóÿ ñôåðó òàê íàçûâàå-
ìîãî «ïîäëèííîãî» ñëåíãà (true slang). Òåì íå ìåíåå ðàçëè÷èå ìåæäó ëèòåðàòóðíûìè
ðàçãîâîðíûìè åäèíèöàìè è ñëåíãîì íàñòîëüêî òðóäíî îïðåäåëèòü, ÷òî â àíãëèéñêèõ
è àìåðèêàíñêèõ ñëîâàðÿõ ïîÿâëÿþòñÿ äâîéíûå ñòèëèñòè÷åñêèå ïîìåòû, îòíîñÿùèå
òó èëè èíóþ åäèíèöó îäíîâðåìåííî ê ðàçãîâîðíîé ñôåðå è ñëåíãó [5].

Ïîñêîëüêó ñåâåðîàìåðèêàíñêàÿ êóëüòóðà âî ìíîãîì îðèåíòèðîâàëàñü íà äåìîê-
ðàòè÷åñêèå, à íå êëàññè÷åñêèå îáðàçöû, ýëèòà ÑØÀ è Êàíàäû îêàçàëàñü â áîëü-
øåé ñòåïåíè, ÷åì â åâðîïåéñêèõ ñòðàíàõ, ïîäâåðæåííîé âîçäåéñòâèþ ñóáêóëüòóð-
íîãî ñëîÿ, à âñëåäñòâèå ýòîãî ñêëîííîé ê óïîòðåáëåíèþ ìíîãèõ åäèíèö ñóáñòàí-
äàðòíîé ëåêñèêè è ôðàçåîëîãèè, ÷òî â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè ñïîñîáñòâóåò áåñïðå-
ïÿòñòâåííîìó ðàñïðîñòðàíåíèþ ìíîãèõ ýëåìåíòîâ ðàçãîâîðíîé ëåêñèêè è ñëåíãà â
ñòàíäàðòíîé àíãëî-àìåðèêàíñêîé è àíãëî-êàíàäñêîé ðå÷è. Íå ïîñëåäíèì ôàêòî-
ðîì ÿâëÿåòñÿ è âûñîêàÿ ñîöèàëüíàÿ ìîáèëüíîñòü ñåâåðîàìåðèêàíöåâ, âñëåäñòâèå
êîòîðîé ìíîãèå íîñèòåëè ñóáêóëüòóðû, ïðîíèêàÿ â áîëåå âûñîêèå ñîöèàëüíûå
ñôåðû, äîëãîå âðåìÿ ñîõðàíÿþò ñâîè ïåðâîíà÷àëüíûå ðå÷åâûå íàâûêè.

Ñîâðåìåííûå ñåâåðîàìåðèêàíñêèå îáùåñòâà ÿâëÿþòñÿ äèíàìè÷íûìè ñèñòåìà-
ìè, îáúåäèíÿþùèìè ìíîãîîáðàçíûå ïðîôåññèîíàëüíûå, òåððèòîðèàëüíûå, ñòà-
òóñíûå ñóáêóëüòóðíûå îáðàçîâàíèÿ ñî ñâîèì ñîáñòâåííûì ñëåíãîì. Îäèí è òîò æå
÷åëîâåê çà÷àñòóþ ïðèíàäëåæèò íåñêîëüêèì ñóáêóëüòóðàì. Ýòè ñóáêóëüòóðû íå ÿâ-
ëÿþòñÿ çàìêíóòûìè, è èõ ñëåíãîâûå îáðàçîâàíèÿ ìîãóò êàê âçàèìîïðîíèêàòü, òàê
è ïðîíèêàòü â ëèòåðàòóðíûé ÿçûê, ëèáî îáîãàùàÿ, ëèáî çàñîðÿÿ ïîñëåäíèé. Îäíà-
êî ìíåíèå î òîì, îáîãàùàåò ëè òà èëè èíàÿ åäèíèöà ðàçãîâîðíóþ èëè ñòàíäàðòíóþ
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ëåêñèêó è ôðàçåîëîãèþ, ÿâëÿåòñÿ ÷àñòî âåñüìà ñóáúåêòèâíûì. Ýòî íå äàåò âîçìîæ-
íîñòè ÷åòêî îïðåäåëèòü, êàêàÿ åäèíèöà âûøëà çà ïðåäåëû ñëåíãà è èìååò ïåðñïåê-
òèâû äîëãîâðåìåííîãî óïîòðåáëåíèÿ â ñòàíäàðòíîé ðå÷è, à êàêàÿ â ñèëó ñâîåé
êëàíîâîé îãðàíè÷åííîñòè, ñî âðåìåíåì óòðàòèâ âûðàçèòåëüíóþ ñèëó, áóäåò âûòåñ-
íåíà íîâîé ñèíîíèìè÷íîé åäèíèöåé ëèáî âîâñå èñ÷åçíåò èç ÿçûêà.

Ïî ìíåíèþ È.Â. Ïåëëèõà, ïîìèìî æåëàíèÿ êàêîé-ëèáî ñîöèàëüíîé ãðóïïû
âûäåëèòüñÿ, åå ñëåíã ìîæåò âûñòóïàòü â êà÷åñòâå ïðîòåñòíîé ðåàêöèè íà îáùå-
ñòâåííûå ïðîòèâîðå÷èÿ, æèçíåííûå íåâçãîäû è äàæå â êà÷åñòâå çíàêà ïîòåíöèàëü-
íîé àãðåññèâíîñòè, ãîòîâíîñòè ê îòêðûòîìó ñòîëêíîâåíèþ. Ñîïåðíè÷åñòâî ìåæäó
ïðåäñòàâèòåëÿìè ðàçíûõ ñîöèàëüíûõ ãðóïï ñîïðîâîæäàåòñÿ êîíêóðåíöèåé ÿçûêî-
âûõ ôîðì è ñòèëåé îáùåíèÿ, âñëåäñòâèå ÷åãî â ðåçóëüòàòå èõ âçàèìîäåéñòâèÿ ðîæ-
äàåòñÿ íîâûé ñòèëü æèçíè è íîâûé ÿçûê [6]. Òàêèì îáðàçîì âîçíèêàåò âûíóæäåí-
íàÿ ÿçûêîâàÿ äèôôåðåíöèàöèÿ ìåæäó ïîêîëåíèÿìè, îáóñëîâëåííàÿ ðàñòóùèì òåì-
ïîì æèçíè, çà êîòîðûì ïðåäñòàâèòåëè ñòàðøåãî ïîêîëåíèÿ íå âñåãäà óñïåâàþò.
Äðóãîé âîïðîñ, ÷òî èç ïðèâíîñèìîãî ìîëîäåæíûì ñëåíãîì â ðàçãîâîðíóþ ðå÷ü
àìåðèêàíñêîãî è êàíàäñêîãî âàðèàíòîâ ÿâëÿåòñÿ êîíñòðóêòèâíûì, à ÷òî, ïîäîáíî
ïåíå, áóäåò âûïëåñíóòî è çàáûòî. Ïîíÿòíî, ÷òî åäèíèöû, âûðàæàþùèå ëèøü ãðó-
áóþ è íå âñåãäà óìåñòíóþ èðîíèþ, óïîòðåáëÿåìûå òîëüêî «ïîòîìó, ÷òî íðàâèòñÿ
ðóãàòüñÿ» [7], âðÿä ëè áóäóò èìåòü ïåðñïåêòèâó çàêðåïëåíèÿ â ñòàíäàðòíîé ðàçãî-
âîðíîé ðå÷è, õîòÿ îíè äîâîëüíî äîëãî ìîãóò ñîõðàíÿòüñÿ â ðàìêàõ ñóáñòàíäàðòà è
îáëàäàòü â íåì äîñòàòî÷íî âûñîêîé ôóíêöèîíàëüíîé íàãðóçêîé.

Î.Â. Öèáèçîâà ãîâîðèò î âûñîêîé ñòåïåíè àíòðîïîöåíòðè÷íîñòè ñëåíãîâîé ëåê-
ñèêè è ôðàçåîëîãèè ìîëîäåæíîãî æàðãîíà, îòìå÷àÿ îäíîâðåìåííî è îãðàíè÷åí-
íîñòü åãî ïîíÿòèéíîé çîíû [8, ñ. 9]. Ýòî â ðàâíîé ñòåïåíè îòíîñèòñÿ è ê ñîâðåìåí-
íîé ñåâåðîàìåðèêàíñêîé ôðàçåîëîãèè, â êîòîðîé, êàê ïîêàçûâàþò ðåçóëüòàòû èçó-
÷åíèÿ ýëåêòðîííûõ ñëîâàðåé [9; 10], áîëüøàÿ ÷àñòü ôðàçåîëîãèçìîâ ïðåäñòàâëÿåò
ñîáîé ñóáñòàíòèâíûå áèíîìû ñ âåðøèíàìè man, wife, girl, girlfriend, boyfriend, guys,
friend, dad, mom, brother, bro, ò. å. ñëîâàìè, âûðàæàþùèìè áëèçêèå ðîäñòâåííûå
ëèáî èíòèìíûå îòíîøåíèÿ ìåæäó ëþäüìè. Òåìàòè÷åñêàÿ ñôåðà òàêèõ ôðàçåîëîãè-
÷åñêèõ åäèíèö òàêæå âåñüìà îãðàíè÷åíà. Ñþäà âêëþ÷àþòñÿ â îñíîâíîì åäèíèöû,
îòíîñÿùèåñÿ ê ñåêñóàëüíî-ýðîòè÷åñêîé ñôåðå, è òå, â êîòîðûõ óêàçàííûå åäèíèöû
ëèáî îáëàäàþò îñíîâíûì ðåôåðåíòíûì çíà÷åíèåì, ëèáî îáîçíà÷àþò õàðàêòåðèñ-
òèêó îáîçíà÷àåìîãî ðåôåðåíòà:

– a man candy «êðàñàâåö», man butt «ãåé», man blanket «æåíùèíà íà ìóæ÷èíå» (âî
âðåìÿ ïîëîâîãî àêòà), man gap «øèðèíêà»;

– wife choker «ìóæ÷èíà, êîòîðûé êóðèò èëè ïîðòèò âîçäóõ â ïîñòåëè»;
– wife expectancy «ñðîê, êîòîðûé ìîæíî ïðîæèòü ñ æåíîé-ñòåðâîé», wife swapping

«îáìåí ñåêñóàëüíûìè ïàðòíåðøàìè», wife shopping «çíàêîìñòâî ñ öåëüþ æåíèòüñÿ»;
– girl porn «òàáëîèäû», «ãëàìóðíûå æóðíàëû», girl lover «ïåäîôèëèÿ», girl draught

«ñåêñóàëüíîå âîçäåðæàíèå» (ó þíîøè), boyfriend girl «äåâóøêà, ìåíÿþùàÿ ëþáîâ-
íèêîâ», girl’s girl «äåâóøêà, êîòîðàÿ áëþäåò äàìñêèé ýòèêåò»;

– girlfriend head «ñïóòàííûå âîëîñû» (ïîñëå ñåêñà), girlfriend snatcher «îòáèâøèé
ïîäðóãó», girlfriend syndrome «òîñêà ïî ïðåæíåé âîçëþáëåííîé»;

– boyfriend buddie «áîëüøå ÷åì äðóã, íî íå ëþáîâíèê», boyfriend whore «äåâóøêà,
êîòîðàÿ âëþáëÿåò â ñåáÿ è áðîñàåò», boyfriend stealer «óâåäøàÿ ìóæ÷èíó ó ïîäðóãè»;

– guy’s nightout «ìóæñêîå âðåìÿïðåïðîâîæäåíèå», guys like me «ãåòåðîñåêñóàëû»;
– friend babies «äåòè îò ãðàæäàíñêîãî áðàêà», friend bitch «äèíàìùèöà», friend boy

«ïî÷òè ëþáîâíèê», friend fucker «òîò, êòî ñïèò ñ äðóãîì / ïîäðóãîé ëþáîâíèêà»,
friend flirt «ôëèðò ñ äðóãîì»;

 – dad candy «ïðèâëåêàòåëüíûé ìóæ÷èíà», dad crash «ïëàòîíè÷åñêàÿ ëþáîâü ê
ïîæèëîìó ìóæ÷èíå»;

– mom boobs / bags «îòâèñøèå ãðóäè», mom bitch «äåâóøêà, êîòîðàÿ äåðæèò ìóæ-
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÷èí â ïîâèíîâåíèè», mom fucker «òîò, êòî íå ïðîïóñòèò íè îäíîé þáêè», mom guy
«ïàðåíü, êîòîðûé äðóæèò èñêëþ÷èòåëüíî ñ äåâóøêàìè»;

– bro bitch «äåâóøêà, øàòàþùàÿñÿ ïî ìóæñêèì áàðàì», bro dog «ñëó÷àéíûé ñåê-
ñóàëüíûé ïàðòíåð», bro baby «ðåáåíîê â ãîìîñåêñóàëüíîé ñåìüå».

Çà ïðåäåëàìè ñåêñóàëüíî-ýðîòè÷åñêîé ñôåðû ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñ ðàç-
ëè÷íûìè àíòðîïîíèìè÷åñêèìè âåðøèíàìè ìîãóò ïðèíàäëåæàòü ðàçíûì ñåìàíòè-
÷åñêèì ñôåðàì. Òàê, ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñ äåòåðìèíàíòîì man ÷àñòî îáî-
çíà÷àþò ïðåäìåò, òåððèòîðèþ ëèáî ìåðîïðèÿòèå, ïðåäíàçíà÷åííîå äëÿ ìóæ÷èí:
man car «ôîðä Ìàíäåî», man castle «áàð», «ïèâíàÿ», man holiday «ìóæñêàÿ ïüÿíêà»,
man movie «ïîðíîôèëüì äëÿ ìóæ÷èí».

Ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñ äåòåðìèíàíòîì girl êðîìå ïîíÿòèé ýðîòè÷åñêî-
ñåêñóàëüíîé òåìàòèêè ÷àñòî îáîçíà÷àþò ïîâåäåíèå, õàðàêòåðíîå äëÿ äåâóøêè: girl
talk «ïðåäìåò äåâè÷üåãî ðàçãîâîðà», girl thing «ëþáèìîå çàíÿòèå», girl Friday «äåâóø-
êà äîìðàáîòíèöà, áåñïëàòíî îêàçûâàþùàÿ óñëóãè».

Áèíîìû ñ äåòåðìèíàíòàìè dad è mom ÷àñòî îáîçíà÷àþò óñòàðåâøèå, âûøåäøèå
èç ìîäû, èíòåðåñíûå ëèøü äëÿ ñòàðèêîâ ïðåäìåòû è ÿâëåíèÿ: dad jazz «òðàäèöèîí-
íûé èíñòðóìåíòàëüíûé äæàç», dad jeans «ñòàðîìîäíûå äæèíñû», dad rock «ìóçûêà
1960–70-õ ãîäîâ», mom comedy «êîìåäèÿ äëÿ äîìîõîçÿåê», mom language «ñþñþêà-
íüå».

Åäèíèöû ñ äåòåðìèíàíòîì bro çà ïðåäåëàìè ñåêñóàëüíî-ýðîòè÷åñêîé ñôåðû ÷àùå
âñåãî îáîçíà÷àþò äåéñòâèÿ, ïîâåäåíèå èñòèííûõ ìóæ÷èí, «êðóòûõ», à òàêæå ïðåä-
ìåòû, ïðèíàäëåæàùèå äàííîé êàòåãîðèè ëþäåé: bro crew «ïüÿíàÿ êîìïàíèÿ ìóæ-
÷èí èëè ïîäðîñòêîâ», bro check «ïðîâåðêà, ñâîé ëè ïàðåíü», bro camp «ìóæñêàÿ
âå÷åðèíêà çà ãîðîäîì», bro coat «äëèííîå ïàëüòî “êðóòîãî”», bro fi «ìîäíàÿ ìóçûêà
äëÿ êðóòûõ».

 Ôðàçåîëîãè÷åñêèå ãíåçäà ñ ìíîãî÷èñëåííûìè åäèíèöàìè õàðàêòåðèçóþòñÿ òàêæå
äåòåðìèíàíòàìè nerd, slut, whore. Ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñ äåòåðìèíàíòîì nerd
îáîçíà÷àþò ïðåäìåòû è ÿâëåíèÿ â ñôåðå ñòóäåí÷åñêîé æèçíè, îòíîøåíèÿ ìåæäó
ñòóäåíòàìè: nerd bitch «ãëóïûé ñòóäåíò, ýêñïëóàòèðóþùèé óìíîãî», nerd box «êîì-
íàòà äëÿ çàíÿòèé â îáùåæèòèè», nerd candy «ñòóäåíòêà, ïîïóëÿðíàÿ ñðåäè ñîêóðñ-
íèêîâ».

Ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñ äåòåðìèíàíòîì slut íåñóò â ñâîåé ñåìàíòèêå çíà-
÷åíèå ÷åãî-ëèáî ïîðî÷íîãî, íåïîëíîöåííîãî, çà÷àñòóþ ñâÿçàííîãî ñ ïîðî÷íûìè
æåíùèíàìè: slut baby «äåâî÷êà ñ ïîâåäåíèåì ìàëü÷èêà», slut bag «íåóêëþæàÿ áàáà»,
slut collector «ñâîäíèê», slut comforter «òî, êòî ñïèò òîëüêî ñ ïðîñòèòóòêàìè».

Ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñ äåòåðìèíàíòîì whore áëèçêè ïî ñåìàíòèêå åäè-
íèöàì ñ äåòåðìèíàíòîì slut, îäíàêî íå ñèíîíèìè÷íû èì: whore dancing «ãðÿçíûå
òàíöû», whore hours «íî÷ü», whore list «ñïèñîê ìóæ÷èí, êîòîðûõ íóæíî îõìóðèòü».
Íåêîòîðûå åäèíèöû ýòîãî âèäà ñâÿçàíû ñ ãèíåêîëîãèåé ëèáî âåíåðîëîãèåé: whore
pills «ïðîòèâîçà÷àòî÷íûå ñðåäñòâà», whore flu «âåíåðè÷åñêîå çàáîëåâàíèå», whore
doctor «âðà÷ â âåíäèñïàíñåðå».

 Çà ïðåäåëàìè ñóáñòàíòèâíûõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ áèíîìîâ èíòåðåñíûìè äëÿ îïè-
ñàíèÿ ïðåäñòàâëÿþòñÿ ãëàãîëüíûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñ ãëàãîëüíûìè âåð-
øèíàìè to bro, to hit, to talk.

Ôðàçåîëîãèçìû ñ ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèì öåíòðîì to do îáëàäàþò ñàìîé ðàç-
ëè÷íîé ñåìàíòèêîé, îïðåäåëÿþùåéñÿ çíà÷åíèåì ñîïóòñòâóþùåé âåðøèíû, êîòî-
ðàÿ, êàê ïðàâèëî, ìîæåò ñïîñîáñòâîâàòü ìåòàôîðè÷åñêîìó ïåðåîñìûñëåíèþ ñëî-
âîñî÷åòàíèÿ. Çîíû ñåìàíòè÷åñêîé àòòðàêöèè äàííûõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö
òàêæå íåìíîãî÷èñëåííû è â îñíîâíîì îãðàíè÷èâàþòñÿ ôèçèîëîãè÷åñêèìè àêòàìè
(ïðèåì ïèùè, ñåêñ, ôèçèîëîãè÷åñêîå ñîñòîÿíèå îðãàíèçìà), íàðêîìàíèåé è äåâè-
àíòíûì ïîâåäåíèåì: to do a baker «åñòü òîëüêî ëàí÷, íå çàâòðàêàÿ» èëè «åñòü ëàí÷
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ñëèøêîì ðàíî», to do a bush «îáúåñòüñÿ ñóøè è îáëåâàòü ðÿäîì ñèäÿùåãî», to do a
bit «çàíÿòüñÿ ñåêñîì», to do a bone «âûêóðèòü ñèãàðåòó ñ ìàðèõóàíîé», «çàáèòü êî-
ñÿê», to do a line «äåëèòü êîêàèí íà ïîðöèè», to do a bad thing «èñïðàæíÿòüñÿ», to do
a drama «çàêàòèòü ñêàíäàë», to do a Ford «ñâàëèòüñÿ ñ ëåñòíèöû».

Ñõîäíîé ñåìàíòèêîé îáëàäàþò ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñ ëåêñèêî-ãðàììà-
òè÷åñêèì öåíòðîì to hit: to hit the library «êóðèòü òðàâêó», to hit the glass «êóðèòü êðýê
÷åðåç ñòåêëÿííóþ òðóáêó», to hit the track «çàíèìàòüñÿ ïðîñòèòóöèåé», to hit the
clouds «âïàäàòü â îðãàçì». Îäíàêî â îòëè÷èå îò ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö ñ îñíîâ-
íûì êîìïîíåíòîì to do, ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ñ ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèì
öåíòðîì to hit îáîçíà÷àþò, êàê ïðàâèëî, íå òîëüêî äåâèàíòíîå, íî è îáû÷íîå ïîâå-
äåíèå, äåéñòâèÿ ëþäåé: to hit the slide «îñòàâëÿòü ðàáîòó», to hit the streets «óéòè»,
«óáðàòüñÿ», to hit the horizontal «ëå÷ü ñïàòü», to hit the books «çóáðèòü».

Ôðàçåîëîãèçìû ñ ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèì öåíòðîì to talk ìíîãî÷èñëåííû, íî
íå îòëè÷àþòñÿ ñåìàíòè÷åñêèì ðàçíîîáðàçèåì. Âñå îíè òàê èëè èíà÷å îáîçíà÷àþò
ðàçãîâîð, ðå÷ü, åå íàïðàâëåííîñòü. Ñîïóòñòâóþùèé êîìïîíåíò ëèøü êîíêðåòèçè-
ðóåò ñîäåðæàíèå ðå÷åâîãî àêòà, åãî òåìàòèêó, ñèòóàöèþ, ñïîñîá ðåàëèçàöèè: to talk
black «ãîâîðèòü íà àôðîàìåðèêàíñêîì æàðãîíå», to talk block «âìåøèâàòüñÿ â ðàçãî-
âîð», to talk cock «ãîâîðèòü ÷óøü», to talk forum «èñïîëüçîâàòü àêðîíèìû â ðå÷è», to
talk greasy «ñêâåðíîñëîâèòü», to talk a blue streak «ãîâîðèòü ìíîãî è áûñòðî», to talk
about the weather «ñêëîíÿòü ê ñåêñó».

Èíòåðåñíû ñóáñòàíòèâíûå áèíîìû ñ äåòåðìèíàíòîì îáîçíà÷àþùèì íàöèîíàëü-
íîñòü. Íàèáîëåå ðåïðåçåíòàòèâíû ãíåçäà ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö ñ äåòåðìèíàí-
òàìè Canadian, American, Chinese. Ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû, êàê ïðàâèëî, òàêæå
àíòðîïîöåíòðè÷íû, íî ìîãóò â ðÿäå ñëó÷àåâ îáîçíà÷àòü ïîíÿòèÿ, íå ñâÿçàííûå
íåïîñðåäñòâåííî ñ ÷åëîâåêîì èëè åãî ïîâåäåíèåì. Ðàçíèöà â ñåìàíòèêå òàêèõ
ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö ñóùåñòâåííà. Ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ åäèíèöà ñ äåòåðìèíàí-
òîì Canadian ÷àùå îáîçíà÷àåò ðåôåðåíòû, èìåþùèå íåïîñðåäñòâåííîå îòíîøåíèå
ê Êàíàäå, ÷åì ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ åäèíèöà ñ American è Chinese ê ÑØÀ è Êèòàþ:
Canadian peso «êàíàäñêèé äîëëàð», Canadian idiot «êàíàäñêèé ìåùàíèí», Canadian
patriotism «ïàòðèîòèçì êàíàäöåâ», «íåïðèÿòèå âñåãî àìåðèêàíñêîãî», Canadian ballet
«ñòðèï-êëóá», Canadian freedom fighter «ìîðàëèñò». Äåòåðìèíàíò American ÷àñòî
îáîçíà÷àþò êà÷åñòâåííóþ õàðàêòåðèñòèêó ðåôåðåíòà, îáîçíà÷åííîãî äåòåðìèíàí-
òîì, – âûñîêóþ èëè íèçêóþ, ñâîéñòâåííóþ àìåðèêàíöàì: American beauty «õîðîøî
ñäåëàííûé àìåðèêàíñêèé ôèëüì», American sucks «ëîõè-àìåðèêàíöû», American
aquarium drinker «÷åëîâåê, çëîóïîòðåáëÿþùèé ñïèðòíûì», American bear «ãîìîñåê-
ñóàëèñò-àìåðèêàíåö».

×òî æå êàñàåòñÿ äåòåðìèíàíòà Chinese, òî îí ÷àùå âñåãî îáîçíà÷àåò îòðèöàòåëü-
íóþ õàðàêòåðèñòèêó ðåôåðåíòà, âûðàæåííîãî äåòåðìèíàíòîì: Chinese buffet «çàáå-
ãàëîâêà», Chinese driver «íåóìåëûé âîäèòåëü», Chinese bus «äåøåâûé àâòîáóñ», Chinese
junk «ïðîäóêò íèçêîãî êà÷åñòâà».

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ãîâîðèòü î âåñüìà èíòåíñèâíîì ðàçâèòèè ôðàçåîëîãèè â
íàöèîíàëüíûõ âàðèàíòàõ ñåâåðîàìåðèêàíñêîãî àíãëèéñêîãî. Èìåÿ â êà÷åñòâå îñ-
íîâíîãî èñòî÷íèêà ñëåíã è ðàçãîâîðíóþ ëåêñèêó, íîâûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíè-
öû îòëè÷àþòñÿ çäåñü âûñîêîé ñòåïåíüþ àíòðîïîöåíòðè÷íîñòè, ïîñêîëüêó èõ òåìà-
òèêà îãðàíè÷åíà, êàê ïðàâèëî, ðàçíîîáðàçíûìè ïàðàìåòðàìè æèçíè ÷åëîâåêà, åãî
ïîâåäåíèÿ, ñîñòîÿíèÿ, ìîðàëè. Â ñèëó âûñîêîé äèíàìè÷íîñòè ñåâåðîàìåðèêàíñ-
êèõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö òðóäíî îïðåäåëèòü èõ ôóíêöèîíàëüíî-ñòèëèñòè÷åñ-
êèé ñòàòóñ, ò. å. îäíîçíà÷íî ôèêñèðîâàòü èõ ïðèíàäëåæíîñòü ê ñëåíãîâîé èëè
ðàçãîâîðíîé ñòàíäàðòíîé ëåêñèêå, íåîëîãèçìàì. Åùå òðóäíåå óñòàíîâèòü, â êàêîì
èç íàöèîíàëüíûõ âàðèàíòîâ – àìåðèêàíñêîì èëè êàíàäñêîì âîçíèêëà òà èëè èíàÿ
êîíêðåòíàÿ ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ åäèíèöà. Òåì íå ìåíåå äîñòàòî÷íî î÷åâèäíà è íî-
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ìèíàòèâíàÿ àêòóàëüíîñòü, è íîìèíàòèâíàÿ èçáûòî÷íîñòü çíà÷èòåëüíîãî êîëè÷å-
ñòâà èññëåäóåìûõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ íîìèíàöèé, êîòîðûå îáóñëîâëåíû êàê ñòåïå-
íüþ èõ âûðàçèòåëüíîñòè, ýêñïðåññèâíîñòè, òàê è èõ ñïîñîáíîñòüþ çàïîëíÿòü ëà-
êóíû â îáîçíà÷åíèè âíîâü âîçíèêàþùèõ ïîíÿòèé.

Áèáëèîãðàôè÷åñêèé ñïèñîê

1. Boberg Ch. Canadian English Vocabulary. National and Regional Variants // Anglistik
International Journal of English Studies. 19.2.2008. Heidelberg: Universitätsverlag, 2008.
Ñ. 65–79.

2. Do you speak American? Sez who? The Power of Slang. URL: www.pbs.org/speak/
words/...slang/.

3. Delvin J., Waters T. How to speak and write correctly. Slang. URL: www.sepo.net/
books/english.../slang/.

4. Dumas B.K., Lighter J. Is Slang a Word for Linguists? // American Speech 53(5). 1978.
P. 14–15.

5. Íåëèòåðàòóðíàÿ ëåêñèêà è ôðàçåîëîãèÿ. Ñëåíã. URL: www.prekrasnakraina.com.my.../
slang.htm.

6. Ïåëëèõ È.Â. Ìîëîäåæíûé ñëåíã êàê ñîöèàëüíàÿ ðàçíîâèäíîñòü ðå÷è. URL:
www.vestnik.adygnet.ru/files/2008.2/669/Pelikh2008_2pdf.

7. Ãàëëèíî Äæ. Ìàò èç ëþáâè ê èñêóññòâó. URL: http://www.gramma.ru2003.
8. Öèáèçîâà Î.Â. Ñîâðåìåííûé ìîëîätæíûé æàðãîí. Ïðîáëåìû ëåêñè÷åñêîãî îïè-

ñàíèÿ: àâòîðåô. äèñ. … êàíä. ôèëîë. íàóê. Àðõàíãåëüñê, 2006. 23 ñ.
9. Urban Canadian Phraseology. URL: www.urbandictionary.com/define.php?

...canadian%20phraseology.
10. Urban Dictionary. URL: www.urbandictionary.com.

M.V. Bondarenko, Yu.R. Fakhrutdinova*

MAIN TRENDS OF PHRASEOLOGY DEVELOPMENT IN THE NORTH
AMERICAN CONTINUUM OF MODERN ENGLISH

The article is devoted to the study of modern trends in
development of phraseological units belonging to different layers of
spoken American and Canadian English. Having for their main
source slang and colloquialisms, new phrases are marked by a high
degree of anthropocentricity as their thematic sphere is restricted by
human environment, man’s physical state, behaviour, morals.
Structurally the given units are predominantly binominal word
combinations, whose one or two centres possess an anthropocentric
meaning.
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